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Jan van HllysllNts En BuKet fr a Henr. Wergeland til Eredrika Vremer. Kristiania. Trykt i Guldberg <K 
Dzwonkowfkis Officin ved K. Nisum. 1840„Hans Eader lustus, en middelmaadig Måler, gav ham den forste 
Underviisning; men siden gik han i Ecrre hos Naturen, der bod ham sine stjonneste Dottre til Monstre. Han er 
Blomsterrigets Rafael; dets Beboere fremsiillede han med uefterlignelig Trostab. Hans Blomstre prange i de 
stjonneste Earver og i naturlig Eristhed, som om Duggen just havde udgydet sine Perler over dem. Han anbragte 
og saa paa sine Blomsterstykker Insekter, Sommerfugle. Eugle, deres Neder med Mg o. s. v., alt i Naturens rige 
Pragt gevandt. Blomsterne såtte han ofte i Vaser, zirede med fkjonne Vasreliefs. I Udforelsen herster den hojeste 
Elid, og ved Earvemes, Oljens og Eemissens Tilberedning undgik ban omhyggelig ethvert fremmed Blik, og 
iagttog den dybe ste Hemmeligbed. Han laserte i det Uendelige, selv Dcrk farverne, og betzente sig derved af de 
klareste og varigste Earver, som ogsaa have beboldt sin Eristhed ligetil denne Tid. De Blomstre, som ere malte 
paa klar eller brunlig Grund, foretrcrkker man for dem paa dunkel, og de blive scerdeles dyrt betalte. En 
Sindssygdom, han undergik i sine senere Eeveaar, havde ingen Indflydelse paa hans Kunst." Naglers Nunstler- 
Lexicon. „Det IBde Aarhundredes fortrinligste Blomster- og Erugt maler; folte sig iscrr dreven til Eremstillinger 
af Planterigets Eostre, og indstrcenkede sin Pensels hele Kraft til at udtomme al Kunst i den levende Efterligning 
deraf. Han naaede det Hojeste i sine Blomster' og Erugtstykker. Han forstod at Johan slan) van Hunsum. (Eodt i 















Amsterdam 1682, 1- 1749)udspeide Naturens Hemmeligheder, at fcrngsle den flygtige Blomstren i dens 
skjonneste Ojeblik og at naae det Hojeste i denne ved sine Farvers tryllende Sandhed og Mangfoldighed og ved 
det ncesten Transparente i de fine Blomsterskavninger. Han var den Forste, som fremstillede Blomster paa klar 
Grund, og overtraf alle sine Forgjeengere i Blodhed og Friilhed, i Farvernes Fiinhed og Liv, i Udtryk ket af det 
Saftige og i de nojagtigste Lysforhold. Han var saa iversyg i sin Kunst, at han ikke tillod Nogen at see ham 
arbeide. Hans Blomster cre skjonnere og sandere, end bans Frugter; Dugdraabeme og Insekterne han malte 
dertil, have den hojeste Livagtighed. For hvert af sine Billeder tog han 1000 !400 Gylden; to af bans 
Aqvarelltegninger ere i den nyere Tid blevne betalte i Holland med 10,000 Gylden." 3 x K „Han overtraf alle sine 
Forgjcrngere i at male Blom ster og Frugter, og hans Arbeider kom i et saadant Uoraab. at tun Fyrster o.q de 
rigeste Privatm«nd vare istand til at kjobe bans Målerier. Den fineste Smag, den mest glim rende Kolorit, den 
kraftigste Pensel og den fuldkomneste Ef« terligning af Naturen give denne Kunstners Vcerker et uen deligt 
Vcrrd. I Landskabsmaleriet taaler han Sammenlig ning med store Mestere; men i at male Blomster og Frug< ter 
bar han aldeles ingen Sideordnet. Det Matte og Pelts agtige ved Frugterne, det Glindsende ved Blomsteme, det 
Gjennemsigtige ved Dugdraabeme, den livlige Bevcrgelse. han vidste at give sine Insekter - Alt er henrykkende i 
hans Målerier." „2111ttemcines Runstlerlexicon, cfr. pierers Ikncyklopad. Wortc^buch."0 v. G alene ved sit Genis 
Kratt den hojeste Rang i sin Kunst. Han har gjengiret i sine Blomster deres hele Sandhed, deres mest glimrende 
Farver nied en saa blod og bebagelig Pensel, at Naturen ikke er sandere. Hans Fmg ter have et Transparent, iserr 
hans Druer, som lader Celle vcrvet see og Saften hvormed de ere opfyldte. Insekterne skulde man troe bevcrgede 
sig. Og hans Duggdraaber? Man fristes forste Gang, man seer dem. om end ncerved, til at ville torre dem af, foråt 
de ikkt stulle stade Mestervcrrket." >; „Han har, saa at sige, rivaliseret med Naturen. Frist- A hed, Ynde, 

Eleganz, Sandhed, Kolorit. Han stulde vcrre H Eoraarets Gud, om Elora tillige havde givet ham sin Vel- 8 <iu 
M,«ee HK „Naaede i Blomster- og Frugtmaleriet en Euldendel- x se, som ooertraf Alt hvad man hidtil havde seet 
i dette Slags. Alle de Elorister, som stode i Bekjendtstab til ham, kappedes X om at meddele ham det Skjsnneste, 
deres Haver frembragte. X Han plejede at udarbejde de Studier enkelt, hvoraf han kom- x ponerede sine 
Målerier, og var, som man fortoller, saa egen, A at han aldrig tilstedede Nogen Adgang, nåar han arbejdede, X og 
gjorde en stor Hemmelighed afTllberedelsen af sine Oljer, X Eernisser og Farver. Selo hans egen Broder maatte 
ikke X see til nåar han arbeidede, og det var tun med Moje man A bragte ham til at undervise Mar gåret ha 
Havermann, X paa hvis Talenter han stal have vcrret iversvg. LErgrelse X O over en af sine Sonners Opforsel 
virkede saa paa hans For stand, at han forfaldt i en Art Vanvid, som dog ikke havde nogen Indflydelse paa hans 
Arbejder. Hans Stiil betrcef- Marquis d'Aryens, c»iir7«eO vi. fende, da udforte han alt med Forstand og utrolig 
Flid. og laserte i det Uendelige, selv Derkfarverne. Detteer Aarsagen til at hans Frugter ere altfor skjonne, eller, 
foråt tale tydeli gere, til at de ligne Frugter af Nox eller farvel Elfenbeen; men hans Blomster, hans Insekter, 
Duggen og de enkelte Duggdraaber overtrceffer Alt bvad man bidtil har seet i dette Slags. Om hans fortrinligste 
Arbejder give saavel Gool som Descamps Underretning." Fiorillo. Gescbichte d. zeicbnende Runste. „El!7ere af 
scrrdeles pragtfuld Fuldendelse scrtte v. H. over alle Blomstermalere. Den Flid han gjorde sig med at de mest 
skinnende og massiveste Farver, med at tilberede dem og rense Oljen, bidrager meget til den glim rende Frisshed 
ved hans Vcerker. Det hvide Grundanlceg paa hans Tavler eller Lcrrred, siger Descamps, var tiloe« redet med 
den storste Omhyggelighed og med en Neenhed som befriede ham fra den Frygt, at see Farverne, som han 
anlagde med stor Utvungenhed, forrevne eller fordcrrvede derpaa. Alt er behandlet med Prcrcision, uden 
Skjodeslos hed, men ogsaa uden Torhed. Det Ru, det Glatte, det Flojelsagtige, det Transparente, den sandeste og 
brillanteste Glands alt Dette findes her förbundet med bint touolie, som Naturen anviser, og som hverken kan 
tilssrives Maneer eller Tilfcrlde. Vaserne, som han vidste at anbringe heldigt, og hvori han såtte sine Blomster, 
ere ligeledes efter Naturen. Basrelief erne, ligesaa fine som det Dvrige, ere godt sammen satte og af Icrrd 
Harmoni. Han havde den Smag, at for mere sine Grupper saa at de, lyseste Blomster indtog Midten, og han 
betjente sig af den enhver Blomst egne Farve foråt udfore Farvesynkningen fra Middelpunktet til Gruppens yder 
ste Ende. Euqlereder, deres 3Eg, Ejedrene, Insekterne, Som merfuglene, Vanddraaberne, Alt er fremstillet med 
den storste Sandbed, og frembringer den fuldkomneste Illusion."S VII G I disse Domme stemme ogsaa 
,Eudemanns Geschicbte d. Mahlerei" og „Hirts Aunstbemerfungen" overeens. I „Historische Erklarungen der 



Gemalde, welche Herr Gottfried Winkler in Leipzig gesammelt, Leipz. 1768" findes netop det Slykke af v. 
Huysum, som er Sujet for ncrrvcrrende Digt, saaledes beskrevet; „Forstjellige Blomster ere samlede i et, med 
ophojet Ar beide ziret. Kar og opstillede i en Nische. Vlomsterdronnin gen pranger ved den blonde gelderste 
Roses sosterlige Side, omgiven af fkjontstribede Tulipaner, blomstrende Valmu og hvide Nareisser, hvis Pragt 
spraglede Aurikler, fyldte Hyacinther o. f. v. og en Mcengde af Foraarets spcrde Skabninger forhoje med sin 
mildere Pnde. Spraglede Som merfugle og forskjellige Insekter drikke Morgenduggen af de res Blade, som det 
bvilende Blik gjennemtrcrnger og Zefy rens milde Aande synes spogende at ryste. Nedenunder paa Muren 
klcrber den huuslige Snegl og til Hojre ligger en Fuglerede med tre sorladte A3g. Måleriet er paa Tra?, 2', 971" 
bojt, 2'. 2" bredt. Dets forrige BesiddervarHr.Die trieh Schmid i Amsterdam, bvem Mesteren skjeenkede det som 
et Venskabsminde." Det er nu siden ssere Aar i Hr. Stiftamtmand Thygesons Besiddelse. Der gjorde det det 
Indtryk paa Forfatteren, han her har sogt at meddele. Det omfatter med en noget mere detaljeret, om end ikke 
udtom» mende, Beskrivelse end foroven, i en Vase en hvidspraglet Tulipan, og en dunkel, rodbruun af crgte 
holländsk Pragt fior, en hvid Rose, to rode Roser, en Syringe, en brun Nuri kel, Pintseliljer (Narcisser), en 
ildfarvet Valmu, en guul, dobbelt Flojelsblomst, en dobbelt rodspraglet Nellik, en blåa Hyacinth, en 
Konvolvulus, en Forglemmigei, en halvaabnet Rosenknop og en Ridderspore. Dertil en Fuglerede med A3g, en 
Snegl med sit Huus, et Par flyvende Insekter og nogle Vanddraa ber, som Vestuere meer end engang bave villet 
torre vcek.!XXXXXXXX^BBB^MsBB^X^ 1 O Vill G Disse ere Delene af denbeundringsvcerdigeKomposition, 
som ikke kan forherliges af min, der vel er indgivet af Be. ssuelsens henrytte Ojeblik, men dog for fattig til ikke 
at treenge til nogen Overbcerelse foråt turde hedde en Buket til den genifulde Malerinde, som bar valgt 
Menneilehjertets og Livets endnu finere Blomster, end van Huvsums, til Gjenstande for sin nydelige Pensel. X 
x« LZlumpe Menneskebeundring, som behover Luft og Lerber! Mere plump end Dyrs Forundring, der er taus og 
bly besteden, krernker du i din Tilbeden, oder i Begeistringsheden; - med din Elskovs vilde Brunst du din egen 
Elskte drceber: din tilbedte rene Kunst. Beskuelsen.!X!XXXXX^XVBB3iWDBBEM!<'<XXXXX^ OsG Ve, om 
nu, da jeg maa tale (saa nodvendigt som at Brystet stonner, nåar det bliver krystet) denne Draabe ffulde dale fra 
van Huysums Rosenblad, af min Lcrbes Mundveir ryftet! Eoraarsvinden, yr og glad, var af meer barmbjertig Hu: 
Duggens Glands fra Lund og Hegn, perlemoderagtig Regn, gjemt i foldet Marikaabe, bver en Draabe, hver en 
Draabe bar letsindigen den vlyndret, alle he» i Luften sondret. denne ligger der endnu, yderligt som Taaren 
baaret bcevende af Djenhaaret, B» yderst i dit Diadem, yndige og blide Smerte, som din Byrde triller frem; ffjsn 
som Perlen, der var vcerdig til at vcrre Stjernes Hjerte; fuld som Magdalenens Graad, fuld og tung og 
bristefcerdig; bristende, stjsndt endnu beel, som bestutningsmodent Raad i tungsindig Engels Sjel.O»G i sit 
Hjertes tause Grund? Thi den syntes jo at falde af sin Vergt i hver Sekund. . det er Under over Under, hvorpaa jeg 
forbauset grunder. Kunstens Dyd, Naturens Feil, som at foengsle Lyden fast. Lustens Svale i sin Hast, Villedet i 
Kildens Speil. Angst for Vind og Solens Straale! Draaden, som ei meer kan taale! Fluen, som vil styve voek! 
Sneglen der, som nu vil stytte hen paa nceste Blad sin Hytte! Malte Blad, som vil sig hceve! Fagre Blomsterliig, 
som leve! saa herligt er det Mindste: Draaben, der paa Bladet glindste. Glindste? Ja er den ei sounden, som et 
fuldfodt Ord fra Munden, man ei kan tilbagekalde O! Dette, at den evigt spiller, evigt moet af Glands sig runder, 
evigt fylder s«g og triller. O, hvad sed vellystig Skrcrk!0, hvad sod vellystig Skrcrk! Mens jeg stirrer paa dem 
mode mig forvirret leengst hendode Elsterinders Ansigtstrcek. Og, endffjondt 1 er' saa sande, maa jeg troe, 1 
aldrig gro'de dlandt de andre paa vor Klode, men engang 1 Edens Lande: Blomstre vel, men endnu mere: 
Blomsterbloms tre, disse liig, som fortrylle os i Haven, som en Aand i Himmerig ligner Liget under Graven. Ak, 
som denne Blomstbuket maatte Kjerrlighed see ud med sin Svcrrm af Lidenskaber, hvis en Elffer, mens han 
rader sig i Eavntag hos sin Brud, fik sit Hjerte klovt medeet, saa man med et Aandeblik, (hurtigt som man skimter 
Eligcn af Gespeust, der flygter just) Dje paa dets Zromme sik, paa dets uudtalte Higen, Blomstre! at 1 derfor 
ereOSG paa dets Tankers Embryoner, paa dets Eed, for den udtoner i et trolost Aandepust, mens den endnu 
ligger der som en Nyfodt reen og ssjeer, der engang fkal bli'e Eorbryder, paa dets Haab, for Vingen siyder speed 
som Blomstens Hjerteblad, paa dets Tale for den lyder, paa dets Eryd, for den bli'er glad, og i Smul om L»rben 
fly der. Hvor er siig en Lidensiab, slig en Vellyst, qvalt af Smerte, stigt et deempet siig en Glod paa 
Elffovsmunde, siig en blodig Hjertevunde, som i Prattgnlipens Gab, denne morke, selvfortcerte, krampestcrrke. 



syge Rodmes natteagtige Skarlag! Hvor er Kjcerlighedens Sodmes Frydberusningsojeblik, da Du Ja af Hende fik, 
yndigt i de tvende rode Roser, som hinanden mode!Efter Kys en Torst saa beed, som de Begge brcende med? 
Hvor maa Elskovs Anger lide, Rsdmes Blus med Blegbed stride ber i denne fulde hvide? Hvor er fyrigt 
Frydbegjcrr som i denne Nelliks Skjcer? Hvor et Blod, der saa kan glode, som dens fine, purpurrsde Dugregn as 
Granater, ud sproengt paa Perlens skjoere Hud? Andagt, nåar den syner bedst, seer paa fjeme Himles Fest for det 
frelste Zions Helte ei saa fagre fine Telte, som Konvolvlerne udbrede. blaaere end Himlens Bund, finere end 
Blusels Klcrde foran Brudens Snstes Mund ei som Hyacinthen faae't; Dmhed ei saa rig en Aden, som Syringen 
der, den fulde: hver en Smaablomst i dens Klase en liden egen Vase et halvklart Porcellin, Uskyld har saa fimt et 
Blaat, en saa stjcer en Blegnens Kulde,!X»"?>2x»MBBB^^^^^XXXXX^<x' 0?G fuld af Hennings sode 
Nyden, fuld af Sonimerfugles Viin. Er saa reen en Engels Hjeme, lomfrues Tanke, Nyfodts Drom og Martyrens 
Taarestrsm som Narcissens blege Stjerne! O, i den kan Helg'nen gjerne al sin Tempelandagt speile; thi, saa rank 
den skjsd, den har scrnket dog det fromme Hoved, som om Gud i Bsn den loved, som om Uskyld kunde feile, 
somom det en Syndskyld bar. Og hvor malte sig en Tanke i genifuld ynglings Tind ildig som paa denne ranke 
Vlodvalmues Fuekind? Og hvor mon saa fyrig Plan i et Manddomshjerte tcrndes som det Flammehvcrlv, der 
spcendes ud i denne Tulipan? som Kjcrrminden der, den stanke, der saa ydmyg, bly sig klynger - bly som tause 
Taares Tanke - til en Moserosenknop? Og hvor sukkede en B?n, saa uskyldig og saa 

stjsn'XXXXXXXXA^B^HBHM<XXXXXXXi OBG Og hvor er den Skjald, der synger godt som denne tause 
Fille X Blomstmystererne, de stille, blot den engang, engang vilde Rosen Iceben lukke op? hvis en Aand den vil 
besjele, o hvor jeg den bede vil (og med Ild maae Skjsnne bedes) at fortcelle mig hvorledes stige Blomster bleve 
til! O, hvis Knoppen vilde mcele.x x 3 ». V Den holländske Familie. G P G 8 „Alonzo de Tobar! Hvor er du, 
Alonzo? X X Alonzo! Tappre Kastilianer! folger du ikle Ober- >< H sten? Oadallero! Uliel2ute!" X X H 3^B x x 
Alonzo de T oba r, den ulykkelige Måler, som var <5 x bleven sit Fcrdrelands Erobrers, Fudvig hver- x X vede 
Soldat, fordi hau ilke kunde blive Velasquez x eller Spaniens Stolthed, Bartolomeo Esteban K- H, Mn r illos, er 
Kleven tilbage. „Fremad Valloner! H, Fremad! Obersten har givet Landsbyen til Priis. W 2 OM 
MGMlK^xxx^xxxx^BBBND^xxxxxxxxm<D^MO ' GW W O »» G W Viva el coionel.' Han bryder sig ikke 
meer om ne- I^D D derlandste Landsbyer end Alba og Luxembourg, Djce- A X veleus Ven." H - X Alonzo de 
To ba r er bleven tilbage. Han, som <> de vilde Staldbrodre kaldte Sierras Ulv, og som al- A X drig blev tilbage 
under en Ddelceggelse af en kjetteri? x X x » By, har vendt sin Hest, og boier sig grcedende over x H Manken. X 
x° Fortvivler han endnu over den store Murillos's x » „ Santa Katharinas Trolovelse" eller over Velas- X quez’s 
„Familie." Ha, der jage de sidste Kyradserer H. forbi og raabe: „Store Alonzo de Tobar! Lille Mu- W rillos! 
Tappre Kastilianer! folger du ikke Obersten? W Z Oaballero! aclewnte!" K X 'X° X v' X Har han horr sin Moder 
jamre under Hovstage- X^ ne, eller jeet Madonna i Rogffyen, som alt veriter sig X gnistrende, snart sort som 
Natten, snart hvid som en H Sky, uhyre som et Bjerg, frem over Kirken. Ma- x X donna begeistrede ham ellers til 
Odelssggelse over KJeet- » terne, og den fanatiske Spanier odelagde foråt begei- X stres til at blive en Murillos 
og at kunne male en A „S.w Katharinas Trolovelse." X Thi da han stod foran denne i Domkirken i Sevil- la, 
Murillos' Fodeby, da styrtede han til Jorden un- MW MMM der Erkjendelsen af at han ilke var nogen Murillos. 

A Og saa sogte han den franske Fahne under de vilde- x ste af dens Krigere, under Walloneme. Han troede x x X 
X at opflamme Kunstnerens Begeistring og Krcefter ved x <) at ncere Fanatismens Gled ien rcedselfuld Krig 
mod X KJeettere. Dem bekrigede han, mens han var hvervet x X til at bekrige det politiske Folk, hans Herres 
Fiender, x v x >< X X X Ha, hvor feer Kirkens Blyspiir liigblegt ud imod A X Rogen, der kneiser bag det, mork, 
toet, ubivcegelig som et Bjerg, eller imod Luespiret, der skyder sig op H D af Choret stedse hojere, preegtigere og 
dristigere? Ve! G det skriger derinde, Kirken maa vcere fuld af Qvinder 3 "s Born. R X Walloneme kjeempe med 
hverandre i Doren om X Byttet indenfor. Preestens Datter Katharina stod just x X Brud, da de brod ind i 
Landsbyen; og hun er i For- >< H virringen dleven tilbage, hun og hendes Brudejomfruer. X „Alonzo de Tobar, 
vil du ilke vcere med?" raaber en X Landsmand, idet han paa de Andres Skuldre svinger X <> sig op i 
Chorvinduet, og seer ned i den ftammende, -K X qvindefyldte Kirke. le p2ra6i« 6e lenker! O Helvedes Paradiis! 
Og A Alonzo, du holder dig tilbage?" XU 12 Alonzo holder sig tilbage, bojet over sin Gånger. Han bliver udstodt 
af de lurembourgske iil» perflu», han mister sit Ulvenavn, han bliver herngt for sin Blodhed. Men den fanatiske 



Kastilianer med det hede Blod vil heller doe med Vancere, end Icegge Haanden til denne Landsbyes 
Odelceggelse. Ve hans fortcrrte Sjel! Saamange nederlandffe Landsbyer stak han Fallen til, jublende mellem sine 
Ka merader „en 1» non, a lle Benno»2!" men denne Landsby, denne var for yndig, Flytterne for nette, Kirken for 
crrvcerdig som en Prcest imellem dem, Blom sterhaverne foran dem for nydelige. Vedbende og klat trende Noser 
havde slettet Gavlene sammen; Stokro ser stode vaa Vagt udenfor Dorene »»<^ Et rcrdsomt Skrig fortceller, at 
Kirken tilhorer Walloneme og Flammeme. Det trcrnger forstcrrket ud igjennem den opbrudte Dor og igjennem 
det udstodte Chorvindue, hvorfra Katharinas Brudgom, med sin Brud i den ene Arm, har nedstyrtet Alonzos 
Lands mand. Han viser sig der i samme Djeblik lonerne mylre indigjennem Doren. indigjennem Doren. 
!XXXXXXXXMBB^^BBsWXXXXXXX«0»3 O Takket vcrre Fortvivlelsens Krcefter og sikkre Trin! takket 
den gamle Vedbendes Arm! Den bar Bruden ned ved hendes Elskers Bryst. Alonzo har seet hende i Vin duet og 
da hun fra Rcedselsstedet ilede ind i sin Ea ders, Prestens, Huus, dette der ved Siden af Kirken, det cervcrrdigste 
af dem alle, med de lyseste venligste Vindver, med den yndigste Blomstcrhave udenfor, med den tcetteste Efev 
over Tåget, hvorfra allerede Elam- Alonzo deTobar, Maleren, har seet Landsbyens, Pro vindsens, Nederlandenes 
Vidunder. „Katharina," mum ler han - og der kommer Liv i Rytterens nedbojede Skik kelse - jeg har seet 
Katharina, min Katharina, ikke Mu rillos', og dog skjon som hans. Ha, det var Murillos' Ka tharina forklaret! 
Hendes morke Djne ere blevne se rafiffe blaae, hendes Skabning meer gjennemsigtig, hendes Earve af en meer 
stjerneagtig Hvidhed; Aasyn, Udtryk endnu meer aandiggjort. Ha, Alonzo de To bars i?al overgaae Murillos' 
som overgaaer det herligste Menneske!" n Alonzo er sprungen af Hesten. Han folger Jom- fruen, der, med 
udstrakte Arme, som korsfestet, stor- mer imod sin Eaders Der. „<) mila^ro 'G merne siaae ud.83 En graahaaret 
Mand, som, med Jubel i Ojet, M medens Ansigtets Trcrk ikke saa hurtigt kunde give X Slip paa sin Eorfoerdelse, 
aabnede Doren for de Flyg- x X tende, og modtog Pigen i sine Arme, raabte jo: „Ka- >< A tharina! O Gud vcere 
lovet!" A „Hun er en Katharina, og en Brud. Brude- x X krandsen stagrede fra hendes Lolker. 0 milnKiu 6e A 
VW»! Det er et Vink fra Himlen." x x » Spanielen er standset ved Doren. Han horer X Psalmesang indenfore, og 
en Stemme derimellem som » G en himmelsk Harpes. „Himlcn er barmhjertig; Alonzo O de Tobar skal vgsaa 
blive Spaniens Stolthed, Kasti- liens Malerfyrste, som den store Murillos er Andalu- ch siens og Sevillas, leg har 
seet Murillos' Kathari- G X nas Sostersjel. Gud har seet Murillos' Katharina og A <5 skabt i hendes Billede en 
anden for Alonzo de Tobar." I x !' - X x Alonzo stormer rasende, mod Doren. lOB H x Vanvittige, ville I ikle 
frelses? Tåget x X breender, Taarnet råver, Flammeme drive Walloneme X « foran sig ud af Kirken og hid, hid! 
De ere frygteli- A H gere end Flammeme." H Derindenfor knselede Prsesten, den cervcerdige Adr i- an, med 
Bibelen opstrakt ide zittrende Hoender; ved DD UG OMhans Side hans trofaste Margaretha og omkring dem 
forst Familiens Stolthed Bruden Katharina, der il somt havde sundet sin Plads: med den ene Arm om Moderens 
Hals, med den anden om sin Vrudgoms, Johans, den blomstrende Ingling; saa den fromme, nonneagtige 
Narcissa, med den fine Stride af Redt paa de dodblege Kinder, Hun, hvis Elster var falden i Leydenernes 
heltemodige Udfald j saa H yacinth, den smukke, blaaojede Dreng, og Sosteren, den sianke, fineE 1 i sabeth; den 
lille Benjamin og Tvillingsosteren An na, „Anna liden," med Hooederne i Moderens Skjod og bedcekkede as 
Barnepigen, den gamle trofaste Mag da len a; og saa loengst borte, ncesten udenfor Kredsen, den crldste Datter 
Klara, hvis sorgelige Lidenffab for en fiendtlig Kriger-maaffee Narcissas Trolovedes B«- nemand- havde 
overgydt hendes Ansigt med en B leg hed, som dog vakte mindre Eamiliens Medlidenhed, end man skulde troet 
hos disse saa milde og gode Menneffer. lo» 8«nto8! De komme!" larmerAlonzo udenfor. „Afvejen! Huset 
tilhorer mig." En enkelt Pallask hores imod mange. „De komme!" raaber Jo han, ilende mod Doren. ~Paa Knce!" 
befaler den Gamle. „Gud alene kan redde." Og Kredsen slutter sig nerrmere sammen. „Erels os! Walloneme . . 
."hviner Narcissa med Hcenderne for Djnene. „Vi ville blive frelste!" raaber Klara med et Skjeer af Rodme paa 
Kindeme; thi hun syntes at have hsrt sin Spa niers Stemme. „la, vi ville blive frelste" > jamrer Eaderen 
hcendervridende - „Gud vcere os naadig! Kom, Klara, mit Barn! Alt er tilgivet. Gud voere lovet! Vi ville blive 
frelste. Thi Elammerne naae os for de Rcedsomme " Luerne rulle ovenover i store Bslger, Vjelker fra den 
broendende Kirke falde over Huset, ryste det i dets Grundvold, og stode liden Aabninger, hvor deGud! Himmel! 
hvad er skeet? Kirkens Taarn er styrtet over Huset, dets ncesten gjennembrerndte Tag. Alt er begravet: Alonzos 
Landsmand, der i rasende Begjcer var sprun gen midt ind i Kredsen af de Kncelende, Katharina og hendes 



Brudgom, Moderen, Klara og de ovrige Born og Tyendet, Alle undtagen Faderen og Alonzo, der hver paa sin 
Side befandt sig Icengst udenfor det Sted, hvor Indstyrtningen skede. Men Katharina var X ikke lenger imellem 
dem. Ve, Ingen af dem har Ka tharina ! x M Det var en skrekkelig Sekund, og dog var den <M M foregaaende, 
da de vilde Krigere viste sig i Doren M rerdsommere. M' x 8 Langt bort vare de to Reddede siyngede. Lykken x 
X <> er Ulykkens Luner. Adrian vaagner. Det var Nat. x X Wallonerncs Verk var fuldendt: Intet tilbage af x 
Vyen. Kun den af Nattekulden nedsiaaede Nog laae som en blaahvid Sjo over Tomtemc. En mork Skik- X kelse 
bejer sig over den Gamle. Han fjender Spa- H nieren paa Hjelmfjederen, og trekker gysende Vaaben- kappen, 
som Denne af Medlidenhed har bredt over ham, over Hovedet. Stjernerne blikkede roligen ned, somom Intet var 
passerer, og Froerne sang i Kana-RA len, der sneg sig langsomt hen gjennem Slette Storkene syntes at ssrge; thi 
de stode samme Sletten. Kun Storkene syntes at ssrge; thi de stode sammenfiottede K ved Bredden med 
Hovederne under Vingerne. Og- x saa deres Neder vare breendte. X Om en Time dagede det alt. Storkene ere alt 
X ftojne, da Spanieren ryster Adrian vaagen af en Sovn, H der lignede Dsden saameget, at den ilke engang aan- x 
dede. „Var Hun din Datter, Gamle?" sporger Alonzo X med huul Stemme. X „Hvem?" K „Hun, Gamle! la 
yue,i<!a 1101 oielu! Du saae M det, og maa forstaae mig." N „leg havde fem: Klara og Katharina og ..." ch 
„Katharina; ingen Anden mener jeg. 0 meu 02, ilw!" Den Gamle leer ham op i Ojnene. H „Madonna! Han er 
vanvittig. Gamle, Gamle, x saa saml dog dine Tanker." X Adrian leer endnu voldsommere. Krigeren gyser. H 
„Var hun det ikke, var du ikke hendes Fader, x men kun den kjetterske Prerst, som ffulde vanhelliget hendes 
Hoved med din Velsignelse, jeg kunde sicenge dig ind i den glsdende Affe; og det vilde vcere en x 'x 
Barmhjertighed." Den Vanvittige stirrer01»G mig!" mumier Alonzo. „leg har K Ideal, som skulde have ladet 
Alonzo de Todar over- X gaae Esteban Murillos. Men varer en gnddommelig X Aabenbarelse Icenger? leg vil ile 
tilbage til Spanien, og i et Kloster bede Himlen at gjengive mig hendes H Billede i Erindringen." Den Gamle 
stirrer endnu, efteråt Krigeren sor <> Icrngst er borte - Han, der iler som rasende over X Sletten, og som vilde 
blive herngt med alle sine <rr- X gjerrige Malerplaner, om han stedte paa Eskadronen, X. hiin merke Einje, der 
bevceger sig hist henne under X Horizonten som Skyggen a-f en Sky. M G Ha, der opdage de ham. Eskadronen 
spreder sig. M G P lagten begynder ester en Efterneler og Deserter. Men den trofaste kloge Hest, som segte og 
fandt sin Herre, tåger Tejleme til sig for ogsaa at frelse ham; og saa Icdes undviger Alonzo MichaelTobar, han, 
der H blev den store Bartolomeo Esteban Murillos' heldig- X ste Efterligner. Men det Verrk, som giver ham en » 
Plads imellem Spaniens Malere er en „Santa Ka- H tharinas Trolovelse," hvori han er original, og som X tvister 
med Murillos' verdensberemte om Palmen, samt en„Familie," der ikke giver Velasquez'es meget efter. K 
Idetmindste Familie.O 2«G Men hvem kjender Alonzo de Tobar? Hvem kjender engang Spaniens Storhed, 
Spaniens geniale H Storhed, som det besidder fordi det har vidst at be- 8 vare sin nationale Individualitet? 

Verden kjender kun Storheden af dets Ulykker.Aar ere rundne. Der staaer en Hytte, hvor Prae- A^ steboligen 
stod. Eensom staaer den der uden Naboer. Omstreifende Medlemmer af de Faa af Menigheden, som fik ftygte, 
have bygget den for sin gamle Prerst, X som de fandt imellem Nuinerne. V Det er en smul Foraarsdag. Solen 
skinnede og saa hjerteligt og fromt hiin Dag da Wallonerne sde § lagde Landsbyen. Gamle Adrian sysler udenfor 
Hyt ten, saaende og plantende i den askeblandede Jord. » Han veed, det er Pletten, thi han har sundet sin Mar- A 
garethas Ferstensring der og et Skud af hendes Sy- ringe udenfor Vinduet, hvorunder hun pleiede at sidde med 
sine Born. Han har alt faaet Liv i det; og nu 3^ Gamle Adrians Blomsterbed.saaer og planter han rundtomkring 
det, mumlende: „Gud vil give sin Velsignelse, Gud vil give sin Vel signelse." Fremmede gik mange Gange forbi 
og loe og sagde: „hvormange har det ilke brerndt for uden Men hvem skulde troe, at den gamle Gartner, som 
graver saa ivrigt og dog afmaalt, som passer saa noje at vailde og bederkke sine Planter, som sysler saa vever i sit 
Bed, skulde verre afsindig? Hans Håar var vel hvidere, men glat og skinnende som for, hans Kinder rodere, hans 
Sjne klarere og ildigere. Og han kunde lee for sig selv, gnidende Hcrnderne af inderlig Förnöjelse, nåar han 
opdagede et Skud, et Blad mere paa sine kjeere Planter. Da mumlede han: V „Gud vil give sin Velsignelse!" og 
han bojede sig, korsede, og hviffede den hellige Velsignelse over dem. Det leed om lidt. Syringen skjod. Alting 
blom- strede omkring den. Holland, Floras Indlingsbund, X havde aldrig baaret saadanne Vidnndere as Fuldkom- 
V menhed og Skjonhed. Det var en Sommeraften ef- H ter en mild Regn. Enkelte Draaber laae tunge og x fulde 
igjen paa Bladene. Med sittrende Lcrber sad A den Gamle over sin blomstrende Skat. at de ere blevne gale?"U x 



>XXXx’XXXXWNKWABB3WXXXXXXXX 023 G „0 mill Sjel, o vcrr nn stcrrk! Vcer Vorherres Undervcrrk! 
D 2 cj. Hjerte, som maa standse, at min Aand kan bedre sandse, at, i Lytten til dets Banken, ilke den forvilder 
Tanken! Dov mig ilke, om du daarcr, om dn tryller og beruscr, du Henrykkelsens Musik, som i mine Dren suser! 
Sode Graad, ei blind mit Blik! Lad mig see med disse Taarer, som med tusind Djne klart, som med alle Stjerners 
Fakter, det Mirakel as Mirakler, som er bleven aabenoart! Ve det Vanvid, ve n>ig Stakkel, ve mig meer end 
Djeblinde, tvivlte jeg om Guds Mirakel! Slaaer vel Solen i sin Glands, hsjest paa sin Middagstinde, klart som 
Dette Syn og Sands? Maa mod Klippen knuste Pande saa dens haarde Tilvcrr sande? Foler Moderen saa sandt as 
sin vellystfulde Smerte X MMM V strengt og stramt med Solens Straale, for Kometeme at tejre, lede Alt saa 
regelret, at selv Ormen fatter det, kun har Brugen af den Flojre. O hvo prsvte Almagts Styrke? Og hvo saae til 
Viisdoms Tinde, til det Lys, af Soles Msrke og af Stjerners Mulm erncrrt, hvori Englene er' blinde, hvori Tanken 
blier fortcert? sit eget Fljerte skjule. 024 G 'ivet af sit Elstovspant? Eivet af sit Elstovspant? Elsteren, at det er 
Hende, Hende kun, den Sukbegjerte, paa hvis Mund hans Lceber brcende? Naaden, dette milde Fljerte i trefoldig 
Guddoms Aand, storre Under gjor paa Under med hans Almagts venstre Haand, end i Drom selv Englen blunder, 
mens hans Viisdom, foråt maale Dybets Dyb og Fjemets Fjerne, foråt styre vilden Stjerne V Mennesket i 
Vrystets FluleGud ste Lov for Sands og Sind! Gud ste Lov jeg er ei blind, som min gudsforgangne Klage, der var 
blindere end Steen, djaervere end Fljobs i Stevet. Alt er kommet jo tilbage. Alting som i gamle Dage, Alt igjen 
som Foraarslsvet; Ingen fattes; ikke Een. Gud i disse Blomstre givet atter har jer Alle Livet. Gud har eders Sjeles 
Blod gydt i disse Planters Rod, 1 saa jeg hvert Lineamentx x M Ms PxXXXx'x'xxxx horer elffte Hjerters 
Banken, foler Pulsen, Iceser Tanken, seer bekjendte Sjnes Straaler i de fine Blomsterskaaler klart som 
nogensinde for. Ja, hvad Under Gud dog gjor! Tidens ssnderbrudte Krands har han atter sammenbunden: 
smigrende som Ammemunden hviffer til min vakte Sands gamle Dage ved mit Dre. O hvad Toner faaer jeg hore! 
Margarethas Stemme leer blidt som forhen under Grenen, den som raster vaa Syrenen; Blomstens fine Violet, 
Blaat og Rodt i Hvidhed badet, endnu dcempet meer bag Bladet, er - o tor jeg loste det? Tor et Undervcrrk jeg 
granske? - jo grangiveligt og ganske hendes Slojfes egen Let, som hun sad der dagligdags, med det fromme 
Hoved bojet, over Som og Strikketojet, syslende med Alleslags. Blomsten 

velbekjendt,!XXXXXXXX^BBBM!XXXXXXXX! 02?G leg var meer end blind, om ci jeg min Annalidens Dje 
ftux gjenkjendte grant og neje her i denne Glemmigej. Ak, jo meer jeg feer paa den, kjender jeg mit Barn igjen, 
stilner jeg grangivelig min fra andre Glemmigejer. Gud, mit Barn, velsigne dig. Du har slynget, som du plejer. 
Armen om din Tvillingbroer: Roscnknopven der, som groer Glemmigejen min ved Siden: Benjamin og 
Annaliden . G Over Begge med den rene, fulde, solvertunge Draabe, har et Flojelsblad sig lagt. Det er gamle Mag 
da le ne med sin Graad og med sin Kaabe, paa sin omme Ammevagt.Hvor er slig Vidunderblom i alt Hollands 
Blomster senge? O jeg seer i denne fine amethystne Kalk den snune sverrmeriste losefsmine, hvormed han 
fortalte Dromme. Og nåar Drommen saa var ude, Hovedet Fantasten bojed. Favreste Konvolvel, fiin som en 
Serafs Aandedrcrt, fanget af en Cherubin i et Blomsters Mastenet, i en dod Blaaklokkes Liin, du er min Elisabeth, 
Hyacinths Tilhorerinde, som ham kunde bedst forstaae. med de store Ojne blaae af sin Tro aldeles blinde X x x 
Kjendte jeg mit Barn, mit bedste, havde jeg en Faders Hjerte, om jeg ej Narcissas Smerte NO G blegnede og 
nedsiog Djet, som de fuldtudsprungne af Hyacinthens Blomstre lude, nåar de forste Duft udgav.M !G her i 
Pintseliljen Icrste? om jeg ikle meer forstod hvorfor hun er uden Blod, paa hiint skarpe Purpurskjeer, paa hiint 
sikkre Flammebilled, af den Ferstensring, som bredes kun af Doden, som den Dodes, som paa hendes Kinder 
spilled, paa den hede Draabe nerr, som jeg angest saae paa Kinden i Fremtindren og Forsvinden? Ve, sin Stride 
af Karmin, Arret efter Smertens Bid, Dodens ludaskys indsvi'd, beerer endnu hendes Kind! Stjerne» er ej hvid 
som denne, syge Perle ei saa bleg (Liljen, som af Mulden steg, er jo vistnok ogsaa Hende), Dybets Gled, 
Korallens Brand, solffinmoettede Rubin Ve, om efter disse Mcerker, som hvert Djekast forsterrker, om jeg da 
med grum Forstand, med en Navnefaders Vilje, tindrer ej saa hedt som hun.032G Roser, som isammen hviste- 
Katharina og Johan. Mig imode, som fra Bunden af to gyldne Tryllessaaler, fra de dybe Roser straaler deres 
fagre ungdomshulde Aasyns Trcrk saa frydefulde. Thi for dem er Bryllupsstunden, den som Flammerne fortcerte, 
atter salig gjenoprunden. Hjerte knyttende til Hjerte, Katharina til Johan. Thi ved Himlens Under kan nu i Fred 
jeg gamle Hyrde deres Vielse fuldbyrde, afbrudt paa hiin Rcrdselsdag, ende saa i Ro og Mag Vrudetalen, som de 



vilde rcedsomme Walloners Magt havde Hjerte til at spilde for Velsignelsen blev sagt. Nu jeg frit, med Haand 
vaalagt, Guds Velslgnelse nedbeder, Himlens Vceld af Saligheder, Brud og Brudgom, over Eder: Herre, sign du 
og bevar N034G den sode Fryd at grcrde, medens mine Lceber juble, medens Sjet straaler, medens brudte, vilde 
Ord (og dog skjenne som af Salighedens ubekjendte Himmelsprog) stsdende paa Tungen snuble. liimmer Regn 
faldt i mit Hjerte, somom Knuden af min Smerte, Dryppestenen af min Vee, Sorgkrystallen i mit Sind, oplsst i 
Velsignelse, ud i denne Graad maa trille over hele vide Jorden, hyllende dens Vjerge ind i en ssabningssvanger 
Sky, i sit lunkne Mulms Neddignen svangrende den med Velsignen, til en frydfuld, ffyldlss Vorden svangrende 
dens Dyd paany. O hvor har jeg nok af Mcele, r at tale ud min Lyst? tale ud min Lyst? af Hvcrlving i mit Bryst, 
somom ikte jeg var klog. O det er somom en stille!XXXXXXXX^BBB<DDA3BBWXXXXXXXX! 035 G nok 
af Luft, af Rum, af Lyd, omme, zittrende og hoje, for i Toner at besjele denne Överlast af Fryd? nok af Spejle i 
mit Sje foråt fange op det Hele? nok af Sandser for at nemme? nok Erindring for at gjemme? nok af Tanker for at 
fatte? nok af stcerke Nervestrenge for at bcere Glceden Icenge? nok af Hjerte for at dele Dmhed nok til mine 
Skatte: til Margretha, til de tvende Smaa, som smile ncest ved hende, til Narcissa min, som skranter, Hyacinth 
med Drommermine, troende Elisabeth, aldrig af hans Undre mcet, til min Stolthed, Katharine, til de dyrebare 
Panter, Himlen atter mig betro'ede frem i disse Blomster groede, disse der, min egen 3Et? Ve mit 
Ravnefaderhj ertes siove mosbegroede Steen!'XXXXXXXX^WBiD^MM<XXXXXXXi af en nedbrcendt 
Lidenffab, Kalkestovet af Ruinen, som hun under Vlidhedsminen sonderknust i Hjertet gjemmer af sin Freds og 
Ustylds Tab! O mit Barn, se til din Fa'r! Rose hvid, som Klara var! X paa din sy ge Kjcerlighed, X Han har intet 
Blik, som rammer X knuseude din knuste Jämmer; knuseude din knuste Jämmer; Han har intet Sjekast for at 
skjcere hvad der brast; Han har kun en Faders Hjerte og Velsignelser i Munden DZ og en Smerte for din Smerte, 
M leg har tunnet glemme Een D af mit eget Kjod og Veen: H X stakkels Kla ras Dodningsmertes X x .x <> blege 
Villede i denne H hvide Nose, som er Hende, A X hende Selv. Se Vlusel kjcemper X « end paa Kinden jo som 
for H i det Rodmende, som doer, X X som med Bleghed Smerten dcemper, X X med de dunkelhvide Emmer » 
Han er ilke Icenger vredlyslevende og sande, at jeg ikke kan forblande Eder ja til Sjel og Liv, Eder ja i 
Ansigtstrcek, Ejendommelighcdssind, Karakterens fodte Mine, Smilene, som prcege ind sine sommerfuglefine 
Spor, idet de flygte verk. Og jeg Horte eder tale, spirede i Orets Spalt. 035 G Taaredryp for Vunden, ct Taarer af 
balsamiff Glcrde; thi jeg ogsaa dig har funden: Ingen mangler i min Kjcrde. Alle ere jo tilstede Sandheds Syn 
med Sandheds Thi det svcerges i min Sjel, derpaa mine Sjne bande. Skin fjendende jer altfor vel: Blomsteme ej 
skulle vcere hvis min Sands ej laae i Dvale, hvis ej Dsdens Gravmos alt Dsdens Gravmos alt eder blot i Fantasi'», 
eder, mine Vorn og Viv, men forvist de Eder ere.M Men hvad mere Sands behsves? Sjet seer, om Oret doves. Alt 
er blomstret frem igjen. spredende sin Krones Straaler mere ud end Himlen taaler, da dens modne Blomsterffud 
hojere mod Sky var runden end de Himmelffe tilläde, de Himmelffe tilläde, just i det Moment den brast paa den 
vrede Almagts Bud ned med Flammerne i Grunden, Gnistens Hast. Derfor - o er det Sekunden, atter nu med Liv 
begavet, frem af Tidens Bceger runden, da min frydberuste Lykke blev i Rcedsterne begravet, som i denne sig 
fornyer? Derfor mangle heller ikle Flammerne, de rode Skyer iN 03BG Alting som i gamle Dage:. dugget til af 
Himmelen, giver Jorden det tilbage. Alting som i Bryllupsstunden, da min Lykke folded ud alle sine Hjerteblade, 
og foer hen medH iH' >XXXXXXXXMB^DDA^BU!XXXXXXXX! fulde af Dcrmoners Vlikke, dragende af 
Helveds Latter. O der glede frem de atter. Ve mig! frels! . . O frelst er Alt, siden over er Sekunden, Derfor denne 
Tulipan, Ogte „Admiral Enkhuisen") som sit Flammedyb bedcekker fuldt med hvide Emmers Flekker, tkk e er, 
men kun betyder. Huset, da det stod i Brand, og den Valmu' der, som sky der, pralende med Flammer ziret, over 
Bedet, den er Spiret, fyrig-kold og kraftig-mat, liig en netslort Kjcempestyrke, tryllebundne Dcemonshu, da, sig 
borende i Grunden, Taarnet brcendende nedfaldt. da det svimlede og faldt. Denne Zwiebel dunkelrod, („Admiral 
van Liefkenshoek") liig en Nat i Luer sat, liig et Vaal med Nat bemalt, Dsden livlig. Livet dsd/MW U 04»G den 
betyde ffal hin morke, gaadefulde, fromme, vilde, som i Rcedselsstundens Nu turde sig mod Skaren stille, 
somom Helved han befo'l: Han med Lidenffabens Brände sydende i Smertens Vande, med sit Smiil af Kummer 
mcettet, fuldt af Honning og af Gift. G X X X Og ved Siden se Uhyret, se hans vilde Kammerat, se den rasende 
Soldat tigerojet Flsjelsblomst. Han, hvis Rcedselsid Vlev styret kun ved Dsdens Mellemkomst! Disse farelose 
Luer, denne Flamme, som ei hviner, disse Rcedsier uden Skrcek, denne Vlomsterdcemons Trcek med uforsteente 



Miner, barsfe, milde Spaniol, Han med Dommen paa sin Pande halvtens ud af Naadens Skrivt i et herligt Trcek 
udstettet. i en dobbelt, guldbaldyret,uden Djeblinken ffuer. Ned i Tulipanens Grube, ind i denne Kobberkube, 
fuld af vildtforftsjne Gnister, tor jeg stirre uden Svimlen; uden Sortnen for mit Oje Flammekjedlens Dyb jeg 
maaler; Lueblomsterspirets hsje Flugt jeg folge tor mod Himlen, vexle Mine kjeek og bister, Djekast af Ornemod 
med den fromme Morderengel, Spemiolens Sjel, som glöder (dertil Gud ham altfor omt har evindelig fordomt). G 
ud fra denne Zwiebels Stengel dybe Kalk, der bloder Sygdoms forte Blod. den en hvis Vetydning let er gjettet 
uden megen uvis Aynen: Husets Brand i Tulipanen; Taarnets (som et sammenssettet ifrå Dybet opstudt Lyn) i 
Papav'rens Knops Skarlag; Kirkens eget brede Tag « Ja, jeg elsser dette Syn,Spaniolens vilde Jämmer (som han 
viste sig i Doren blodig, rerdsom, dog kanskee foråt redde Alle forend enten Flammens Rcrdselsdod eller ind 
hans Landsmeend brsd) i den mystiste, tilftorte, krigerrode, munkesorte Pragttulipes aabne Bceger, hvori Nat og 
Flamme leger. x O jeg elffer disse Syner! O jeg seer med Kjcerlighed Lcebens dode Smiil de verkke. Thi de hore 
ogsaa med til den samme Time jo. Blomsten, som saa skummelt lyner, Farven, som er bleven heed. Disse 
Blomsters sijsnne, tyste Rerdsier lun mit Minde ffrcekke; mine Djne de forlyste, 042 G dens Blomsts udsiagne 
Flammer;have, i din Naade stcerk, gjort det store Underverrk, 043G under Rcedsiers Tyngde. Thi det var jo just 
Sekunden, da jeg elsked Mine mest, da os Dsden Alle fandt som os Rcedslen sammenbandt, i hverandre 
sammenstyng'de og med Herrens Lov paa Munden, uden Knurren deriblandt. O hvormed har jeg fortjent dit 
Mirakel, store Gud? Skulde - o det var ej meent! Ormen tor ej tale ud! - Skulde, ja, om ej du Selv, Du, den 
Helligste og Storste, fjernere fra Engles Forste, end fra hojest Himmels Hvcrlv dybeste af Havets Kilder . . ffulde 
ikke Du, du Selv, Du, hvem intet Navn afbilder. Du, hvem Verdner Blomster ere, Grees, som Dybdeme mane 
beere, men lun En af Engles Orden, en blandt Aandeme Ophojet, som har Vcelde over Jorden, 8 'x' X X O O 
MG^x X 044G at see en Orm fom?jet, sin Herre Gud at ligne. nåar han, ester Setters Rcrtter, siukte Stjemer 
gjenopvoekker i de Rum, der dode ud, - o! da beder jeg, o Gud, at Du Englen vil velsigne, der har verret god som 
Du, mcegtig med barmhjertig Hu, mcegtig i hvad der er herligst, mcegtig til sin Gud at ligne, kjeerlig - o som du 
er kjeerligst.' Da jeg beder - Tys! .... En hoj, statelig Mand, med en Guldkjcrde med Oraniens Portratt paa den 
prergtige sorte Elsjelsvams, med en Diamantagraffe paa Baretten, en Bors hvor- X igjennem Guldet blinrede og 
Daggert ved Siden, fulgt as en Dreng med en Vase fuld af Blomster, triner Z over Gruushobene igjennem 
Hyldebustene, der omgav X gamle Adrians Plet. Han slaaer dem tilside.HM 5s x x Jan van Huysum, 
Blomstermaleren. forsigtig. Na vnlos," siger den Eremme de, „disse Ruinernes Blomster ere preegtigere end 
Haugernes. De have suget sine Earver af Blod og kalkede Veen, og Luerne have tilberedet Jorden." Den Gamle 
forstreekkes, » Den Gamle forssreekkes. Dog rejser han sig ikle H fraMargarethas Grersbeenk. Ellers plejede lun 
X Storkene, der vare vendte tilbage, fra en af de igjen- X staaende Muurtinder, eller Hovedet af en nysgjerrig Z 
uffyldig Dgle imellem Stenene, Hyrdedrengen fra den nerrmeste Landsby, en Zigeuner eller en Vandringsmand 
at see ind til ham. ligesaa ilsom 'XXXXXXXXRBBBMDBB3WXXXXXXXX„Ha!" raaber den Fremmede. 
Himmel! Naar saae mit Oje saadanne Blomster? Disse har du ladet spire for mig, for mig alene. Bort med disse 
elendige Vandskud, Dreng, som du gjemmer paa! Disse skulle blive mit Undervcerk, som de ved Himlens 
Velsignelse ere blevne Jordens." Adrian: „Du har Ret, Fremmede. De ere det ved Himlens Velsignelse." Og han 
mumlede atter: „Ve det Vanvid, ve mig Stakkel, ve mig meer end Djeblinde, tvivlte jeg om Guds Mirakel!" Den 
Fremmede: „Du maa överläde mig dem. Gamle." „Ne), nej, nej!" „Du maa. Jeg vil betale dem." „Du kan ikke. 

Tro mig, du kan ikle." „Troer du?" Og han kaster sin Guldbsrs til Adrian. „Ikke med dine Ojne, ikke med dit 
Hjerteblod." Den Fremmedes Ansigt blev skarlagenrodt. Hans Ojne funklede. „leg har sagt dig. Gamle, at jeg 
maa. Der er Prindsen af Oranien og hans Gave!" Og han kaster sin Guldkjcrde og Diamantagraffen for Adrians 
Fsdder. „Er du fornejet?" MWO 4? G „Dine Diamanter opveje ingen af disse Dugdraa ber paa mine Blomster. 
Men forfeerd mig ikke! Dit Sje er streekkeligere end din Tale. For Guds Barm hjertigheds Skyld, hvad vil du?" 
Den Fremmede har trukket sin Daggert. „Ikke dit Liv, men Blomsterne." „Ia de ere Liv! Afsindige ror dem ikke! 
Ved din og min Salighed, de ere Liv, de ere Liv!" „lust derfor. I denne Sekund maa jeg have dem; i nerste ere de 
ikke som i denne." Han kncrler alt ved Blomsterne. Den Gamle springer op med Forstenelse i sine Miner. Den 
Frem mede har alt Staalet paa Rosenknoppens Qvist. Han stjeerer. I samme Djeblik udstoder Drengen et Skrig, 
og styrter om med Haanden paa Hjertet. >,Benja min, Benjamin, mit Barn!" hviner Oldingen, og synker tilbage 



med Doden i sit Aasyn. Den Fremmede vrister Vasen af Drengens Haand. „Hvad gaaer af dig, Dreng? Navnlos, 
Nav il los, min Dreng, fik du ondt af denne stcrrke Blom sterduft? eller har en Slange stukket dig?" Qvisten med 
Rosenknoppen er af, og Drengen er dsd. <»^ „FIvad er dette? Ha, der var Blod paa Qvisten, som jeg star. Blod 
som i en Vunde aaben, GN og en Draabe pac, mit Vaaben. Men nu er jo alt forsvundet; Smerte» vel, men ej min 
Angst midti Glccden for min Fångst, er jo lykkelig forvundet. Rcedsel! var da min afsjelte Undlings Livsenssnor 
förbundet her med denne Knop? og dvcrlte da hans Genius i den? Mon sit Liv med den han delte? Dobbelt, med 
fornyet Kraft synes det indblcest igjen i dens friske Purpursaft. Knoppen synes vakt af Dvale, vaagen Gejst i sig 
at biide, og dens Lcebe, blot den vilde, digtende at kunne tale. leg maa derfor raskt mig skynde, ende, som 
begyndt at synde; jeg maa skynde mig fer du. Nosengeist, forcmdrer Hu, for du lyster at forlade dine saa 
forvandle Blade." Den Fremmede omfatter Blomsterne med skjel vende Hcrnder. „Der er Ncrdsel heri, men jeg 
maa04»G fortscette, medens denne Gartner, som er vanvittig i sin Gjerrighed, og skjuler sine Mysterier i denne 
Af krog, ikke kan forstyrre mig." Han seer paa den besvimede Olding, og dvceler endnu. „Ha, hvo har negtet Jan 
van Huysum, Blom stermaleren, en Buket?" Inden tre Sekunder prange Adrians Blomster i Malerens Vase. Der er 
ingen voldsommere hen synslosere, selvkjcrrligere Lidenskab end Kunstnerens. Den kjender ikke Grcendser, Ret 
eller Synd. Den griber ester sin Lysts Maal med Gigantarme, fordi den troer den har et Gudehjerte. Da han med 
et begeistret Blik loftede den fulde prangende Vase op, vaagnede den Gamle. „0 min Gud! min Gud!" de ere 
drcebte," jam rer han med Hcenderne for Djnene. „Forat leve evigt, siger den stolte Måler, svin gende Vasen hsjt. 
„Ssrg for Drengen. Han var min Plejeson og kanskee dit Barn." „la, ja, han var det. . min Benjamin; og du har 
myrdet ham, myrdet dem Alle, hans Ssdsten de, hans Moder og hans Fader, som förhänder digmed den 
rcedsomste af Forbandelser, med Forbandelse af dit eget Barn indtil Vanvid af Sorg over dit eget Barn. Ja, hvis 
Gud gjor en Tusinddeel Lige for Lige - du stal forgjeves trygle om Guds og dit eget Barns Barmhjertighed og om 
at dit Staalhjertc x x stal kunne driste, om at kunne doe som jeg." Og den Gamle havde sicebt sig hen til 
Drengens Liig. „Djcevel!" stonnede han endnu, „du veed ikke hvad du har gjort." Han sukkede endnu engang og 
saa ikke mere. „Men jeg veed hvad jeg vil gjore, og hvad jeg kan gjore," raabte Maleren, fordybende sine Blik i 
den herlige Buket. Men da han saae Oldingens Djne brustne og hans crrvcerdige Håar udstaaet over Dren gens 
blege Dsdstrcek, da zittrede det igjennem hans store nervöse Skikkelse; men han mumlede dog endnu, idet han 
bortfjernede sig med et sty Blik, „ja jeg veed hvad jeg vil gjore. Hvo har negtet Jan sum en Buket?" Jan van 
Huyjum malte Ad ri ans Blomster. Der ftod aldrig et herligere Mesterstykke fra hans Pen sel. Samvittighedsnag, 
eller maasiee heller en angstog ahnelsesfuld Overspcendthed, drev hans Geni til det hojeste. Han arbejdede med 
den unge medicinske Novizes bankende Hjerte og ilsomme Haand, som ved Midnatstide anatomerer et stjaalet 
Liig. Han syntes stundom at see Aanders Aasyn i Blomsterne, og da var det ikle langtfra at Adrians Forbandelse 
gik i Opfyldelse. Fra dette Ojeblik, da han stillede Vasen foran sig og udspcendte sin Ramme, begyndte han at 
indestcenge sig, nåar han arbejdede; han blev menne skesky og melankolsk, men herligere i sine Arbejder end 
nogensinde. Geni, og Flere, end man nok til at tcenke, at der- ginalitet, der tilhorte hans skulde troe, vare 
förnuftige som Jan van Huysum ikke heller ilke male saa herlige den han var. var saa bizar, vilde han 
Blomsterstykker eller vcrre 5< Men man rystede paa Hovederne og trak paa V Skuldrene og gjorde Miner til 
hverandre, da den store x Mester begravede Blomsterne paa det omhyggeligste i X viet Jord, da de vare visnede, 
og bad over dem. Hans ugudelige Son stod hos og spottede og loe X ad sin Fader. Det var et af de Trcek af hans 
Slet- X hed, som lod Adrians Forbandelse gaae i Opfyldelse. x Thi Gud horer den Döende; og Folelsen af at have 
begaaet en Forbrydelse og Ahnelscn om at skaaret nogle af Naturens hemmelige Strenge, som Man holdt disse 
Egenheder for Trcrk af en Ori- »052 G bandt hiin Gamles Hjerte til Tilvcerelsen, forberedede hans morke, 
imodtagelige Gemyt for den Skjebne, der virkelig rammede Mesteren : Vanvid - som det hedte, over sit Barns 
Slethed. X Der var ogsaa andre Aarsager. To Smerter greb hans Hjerte paa engang, nåar han mumlede stille hen 
for fig: „Benjamin! Benjamin!" Det var i de tungeste Timer. Da lettede han sig ved at pensle paa Rosenknoppen. 
X Han arbejdede stedse paa sit Blomsterstykke. Det blev aldrig fuldkomment nok. Han syntes at erindre en ny 
Skjonhed hvergang han lod Haanden synke og streg sig over Panden, som vilde han stryge alt bort indtil Benet. 
Han ncennede aldrig at give Måleriet sit Udodelighedsmcerke - visselig ikke nsdvendigt uden for slovere Sjne 
for de He ems, Blomsterdigterens, Skyld, „Blomsteraltarets" genifulde Skader, han, som forholder sig til van 



Huysum som Pereira til Velasquez og Alonzo de To bar til Muril 1 os. For hver Gang han greb Penselen til sit 
Nav netrcrk kom der nogle Uefterligneligheder as Fluer, Snegler og et Fuglerede og ogsaa et Par Blomster uden 
hiin hemmelige Betydning til, som Ting, hvor ved han ssgte at tilstore for sig selv Hovedgruppens Betydning og 
at skuffe sig selv med at det var den blötte Natur han havde malt.X Endelig engang i et lyst Djeblik - Blomsterne 
syntes at boje sig imod ham. Nosenknoppen at aabne sin Lcrbe og at bede - scetter han Penselspidsen atter til 
foråt gjore Trcekket: van Nu>«um feoit." Det er paa den Plads. hoor Blomsterne ere jor dede, han oplofter 
Måleriet i dets Belysning. Han smiler. Jan van Huysums Sjel tilstaaer for sig selv i dette Ojeblit, at det er 
fuldendt. Da salder en Draabe fra den klare Luft derpaa. Den udsprcenges over Blomsterne. Under! Smaa 
draabeme blive siddende, evigt siddende, fastere end Diamanten i sin Klippe, paa Katharinas Rose og paa de 
andre Blomster, hvor de falde. „Gamle! du er forsonet," jubler Mesteren. „Det var din Tåare." Og han fuldender 
Navnetrcrkket, og Rolighed vendte fra den Stund tilbage i hans Hjerte. Ingen veed hvilke Aander der ere ovenfor 
ham. Men underliden mcerkes dog deres Ncervcerelse af fol sommere Sjele, og det er somom Taarer faldt i vore 
Hjerter. Ja visselig det var gamle Adrians Tåare, som faldt fra den klare Luft. Det er Adrians Lorsonings og 
Beundringstaarer, som sidde de endnu i de mi rakclherlige Draaber paa Jan van Huysums Blomsterstykke.Aar 
runde. Havet omtumler ikke sit Bytte forun- H derligere end Tiden gamle Mesteres Målerier, fordi Men- x 
neskene ere begjcerlige efter det Guddommelige i samme » Lorhold, som dette er sandseligt. Derfor ile Male- A 
rierne, hvori dette er Tilfcelde, fra Haand til Haand «q<, igjennem Aarhunorederne, medens et Digt vilde doe M 
af Voghyldestsv eller endnu forsmcedeligere, om ikke Pressen reddede det ved at gjsre det almindeligt som x 
Ogsaa dette Digt vil desuagtet doe for Jan van Huysums Blomsterstykke gjennemlever et Aar til af sin 
Udodelighed. »<. Aar runde. Der var Udstilling i Louvre af Na poleons Kunsttrofceer. Spaniens, Italiens, 
Nederlan denes Mestervcerker havde den store Orn bragt hjem til sit Rede under den h?je Kolonnade. Der var og 
saa „Santa Katharinas Trolovelse" af Alonzo de To var, Velasquez's en „Pamilie" af Alonzo Brosteuene.055 G 
de Tobar, og den store Jan van Hunsums Blomster stykke. Galleriet var fuldt af Beffnere. Men Publikum havde 
mindre at bestille med at beundre Mestervcerkerne, end med at spotte ad en ung Mand, som paastod, at der var en 
Liighed, han solte meer end han saae og kunde forklare sig, imellem en af Roserne paa Jan van Huysums 
Blomsterstykke og Alonzo de Tobars Katharina, ja imellem enhver af Blomsterne og Individerne i hans 
„Pannlie" efter Velasquez. Det loe ad ham som de Lorbigaaende ad gamle Adrian. En hoj, alvorlig, sortklcedt 
Mand ncermer sig Fan tasten. Publikum viger crrbodig tilside. „Folgmig!" siger han venligen, „Du er Måler." 

Det var Mesteren David, som forte Gros, „Amor og Pfyches" Måler, som sin Discipel til sit Atelier. Siden David 
ikle var haardere, tor jeg ogsaa, uden Frygt for et Publikums Latter, som neppe veed, at det, «folge hiin 
Regellsshed for Malervcrrkers Om tumling, besidder i sin Midte Jan van Huysums Blom sterstykke, aabenlydt 
sige, at det förekommer mig somMM OS«G om der ogsaa sinder en mystisk Liighed Sted imellem hiin Amor og 
Psyche og de to Roser paa °z«^ZW^^«« Ak, sode Rosenknop, hvad er det for et Eventyr du har fortalt mig om 
Jan van Hu vsu ms Blom sterstykke, mens jeg hensank i Beskuelsen deraf? „Men nu veed jeg dog hvorledes 
siige Blomster bleve til." !XXXXXXXXMBBMD3BMXXXXXXXXi Jan van Huysums Blomsterstykke. x K x'. 
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